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 م29/11/2019 : الموافق الهيئة العامة للشؤون الإسلامية والأوقاف

يم ان  ع م ل                                 إ ن  م ع  الإ  
With Faith comes a righteous deed 

The First Khutba 

                     ال خ ط ب ة  الْ  ول ى
     يق     ر     ط      م      له       ل     ه     س       ، و      ات     ر      ي        ال       ل     ب     س      ه      اد     ب     ع     ل      ر     س       ي ي     ذ      ال                  الْ  م د  ل ل ه  

د ه  لَ  ش ر يك  ل ه  ،     ات     ن       الج                    و أ ش ه د  أ ن   ،                                                               و أ ش ه د  أ ن  لَ  إ ل ه  إ لَ  الل ه  و ح 
                   م  و ب ار ك  ع ل ى                        ف الل ه م  ص ل  و س ل                                                             س ي د ن ا و ن ب ي  ن ا مُ  م د ا ع ب د  الل ه  و ر س ول ه ،

ب ه  أ جْ  ع ين ، و ع ل ى م ن  ت ب ع ه م                                                                                               س ي د ن ا و ن ب ي  ن ا مُ  م د ، و ع ل ى آل ه  و ص ح 
                                  ب إ ح س ان  إ لَ  ي  و م  الد ين .

ي ب ت  ق و ى الل ه ، ق ال     ف  :               أ م ا ب ـع د   يك م  ع ب اد  الل ه  و ن  ف س   :            س ب ح ان ه                                                                أ وص 
           ا ك س ب ت                                ث م  ت ـو ف ى ك ل  ن ـف س  م                                   ت ـر ج ع ون  ف يه  إ ل ى الل ه   ا        ي ـو م             و ات ـق وا )

  .(1)(            ي ظ ل م ون             و ه م  ل  
All praise is due to Allah, who has made easy for his servants 
the ways to do righteous deeds, and to attain Paradise. I bear 
witness that there is no deity worthy of worship, save Allah, the 
Uniquely One, having no competing associate in that 
Oneness. And I bear witness that our Master and Prophet 
Muhammad is Allah’s Servant and Messenger. O Allah, 
shower your peace and blessings upon our Master and 
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Prophet, and upon all of his pure blessed family and 
companions, and upon those who follow them in righteousness 
until the Day of Judgment. 

To continue: 
I advise you, dutiful servants of Allah, and myself, to adhere to 
a heartfelt consciousness (Taqwa) of Allah, for He the 
Almighty says: “And fear a day when you will be retuned to 
Allah, then every soul will be compensated for what it earned, 
and they will not be treated unjustly.” 
O Worshippers: 
Abu Dharr al-Ghifari, may Allah be pleased with him, said, “I 
asked the Messenger of Allah: ‘O Messenger of Allah!  Show 
me an action which if the slave does it he will enter al-Jannah 
and escape from hellfire” He said: ‘Belief in Allah.’ I said, ‘O 
Messenger of Allah! Are there any deeds that should 
accompany that belief?’ He said, ‘He should give from that 
provision which Allah has granted him.’ I said, ‘O Messenger of 
Allah! What if he is poor and does not have anything to give?’ 
He said, ‘He should enjoin what is good and forbid what is 
evil.’ I said, ‘O Messenger of Allah! What if he cannot enjoin 
what is good and forbid what is evil?’ He said, ‘He should help 
the one who is helpless (i.e., has no skills and cannot earn a 
living).’ I said, ‘What if he himself is helpless and cannot do 
anything?’ He said: ‘He should help one who has been 
wronged.’ I said: ‘What if he is weak and cannot help the one 
who has been wronged?’ He said, ‘You do not want to think of 
your companion as having any good in him? (In that case) Let 
him refrain from harming people.’ I said, “O Messenger of 
Allah! All of this is easy.” So, he said, “By who One in Whose 
Hand is my soul! There is no slave who does any one of these 
practices, seeking thereby that which is with Allah, except that 
It will take him by his hand on the Day of Resurrection until he 
enters al-Jannah.”  
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                   : س أ ل ت  ر س ول                       ر ض ي  الل ه  ع ن ه               ال غ ف ار ي        ذ ر      ب و         ق ال  أ  :     ون       ص ل        ال م  ا    ه      ي ـ    أ  
:        ق ال      ف    ،        الن ار      ن     م      ه  ي   ج        ي  ن     و   ،         الج  ن ة      ء     ر     م      ال      ل     خ     د     ي         ع م ل      ن     ع      ه       الل  
 :      ق ال   ؟                 الإ  يم ان  ع م لا            إ ن  م ع   ،               ر س ول  الل ه      ي ا  :          ف  ق ل ت   .«                   ي ـؤ م ن  ب الل ه  »
: ي  ع ط ي-          ي ـر ض خ  »                           و إ ن  ك ان  م ع د م ا لَ   :        ق  ل ت   .«                      م م ا ر ز ق ه  الل ه   -              أ ي 

ء  ل ه                    ك ان  ع ي ي ا لَ           و إ ن   :        ق  ل ت   .«   ه      ان     س     ل                         ي ـق ول  م ع ر وف ا ب  » :      ق ال   ؟            ش ي 
ن  الت  ع ب ير .  ؟                           ي  ب ل غ  ع ن ه  ل س ان ه   : لَ  يُ  س   .«                     فـ ي ع ين  م غ ل وب ا» :      ق ال                                أ ي 

ر ة  ل ه   :        ق  ل ت   ا.    يف     ع     ض      د      اع     س       : ي     ي     أ    :      ق ال   ؟                                       ف إ ن  ك ان  ض ع يف ا لَ  ق د 
: ي  ق د م   .«          لْ  خ ر ق                فـ ل ي ص ن ع  » ن ة  ل ه  و لَ                   أ ي                                              ال م س اع د ة  ل م ن  لَ  م ه 

ر ف ة ، أ و  ع اج   .     ز                       ح       ل      إ      ت     ف      ت       ال     ف   ؟   ق     ر     خ     أ       ان            و إ ن  ك   :        ق  ل ت                  ع ن  ال ع م ل 
ب ك  ش ي ئ ا م ن  ال خ ي ر  » :    ال     ق     و               فـ ل ي د ع   ،                                                             م ا ت ر يد  أ ن  ت د ع  ف ي ص اح 

ير      ه       ك ل         ه ذ ا                          ي ا ر س ول  الل ه  إ ن   :          ف  ق ل ت   .«                     الن اس  م ن  أ ذ اه         ق ال      ف    .         ل ي س 
« :  ي ب ي د ه ، م ا م ن  ع ب د  ي ـع م ل  ب خ ص ل ة  م نـ ه ا، ي ر يد        و ال                                                                               ذ ي ن ـف س 

ل ه                                                                                          ب ه ا م ا ع ن د  الل ه ، إ ل  أ خ ذ ت  ب ي د ه  ي ـو م  ال ق ي ام ة ، ح ت ى ت د خ 
  .(1)«          ال ج ن ة  
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                    ض ي  الل ه  ع ن ه     ر        ذ ر      ب و   أ      ل     أ     س     ي   ؛          الش ر يف             الْ  د يث        ه ذ ا     ف   :               ع ب اد  الل ه  
    ر     ث     ك       و ي   ؛ا    يه     ف      د     ه     ت      ي       ي     ك    ؛         الج  ن ة      لَ     إ      ة     ل     ص     و     م      ال       ال     م     ع       الأ       ن     ع            الن ب   

    ت     ر      ث      ك       ، ف                          ر ض ي  الل ه  ع ن  ه م      ة      اب     ح       الص      ة      اي     غ      ت      ان     ك       ك     ل     ت        ا، و     ه      ن      م  
     ان     ك       ، ف     م      بّ      ر      ة     ن     ج      م     ه     غ     ل      ب       ي       ل     م     ع      ن     ع   ؛   م       اله      ؤ       س     ف      ة     د      ار     و      ال       يث      اد     ح       الأ   

    ي     ش      ل     و     أ               ع ز  و ج ل            ب الل ه             الإ  يم ان  
،                      ر ض ي  الل ه  ع ن ه        ذ ر      ب ا   أ       ه     ي     ل     ع      ل     د      ء 

     ان     يم       الإ      ف  ،     ه      ول     س     ر      ه     ب       اء       ا ج      ب      و   ،    الَ     ع      ت       ه       الل     ب      م      از       الج       ين     ق     ي      ال   :    اه     ن     ع     م     و  

 ،   ح     لا     ف      ل     ك        اح     ت     ف     م       ، و      ير      خ      ل     ك       ب     ب     س  
O Servants of Allah: 
In this hadith, Abu Dhar, may Allah be pleased with him, asked 
the Prophet, may Allah bless and grant him peace, for acts 
that lead to Jannah; to strive in their performance; and to do 
them a lot, and Jannah is the goal of the companions, may 
Allah bless them. 
They were asking a lot about works leading to Jannah. The 
answer is: to believe in the Exalted Allah. This is the first thing, 
and the meaning of faith: the Yaqeen "certainty" in Allah, and 
believing in what the Messenger of Allah came with. Faith is 
the cause of every good, and the key to every success, Allah 
said: “Certainly will the believers have succeeded.” 

  .(1)(                              ق د  أ فـ ل ح  ال م ؤ م ن ون  ) :            س ب ح ان ه          الل ه        ق ال   
 

                                                           
 .1:  ؤمنونالم( 1)
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    ه     ق     د     ص     ي       ان     يم       الإ       ن     أ      م     ل     ع      ه     ن       ؛ أ                       ر ض ي  الل ه  ع ن ه            أ بِ  ذ ر      ه     ق     ف      ن     م      ن     إ     و  
    ن     م       ر ء         ل ل م      د     ب     لَ       إ ذ   ؟                                              ي ا ر س ول  الل ه  إ ن  م ع  الإ  يم ان  ع م لا   :      ق ال      ف    ،   ل     م     ع      ال  

، و      ة     ر     خ        الآ     ف       وز     ف      ي      ل   ؛    ات     ر      ي        ال       ل     ع     ف       ا ب     ي      ن          الد     ف       اد     ه     ت     ج      الَ       د     ق                  ب الج  ن ات 
    د     ع     و       ، و      ات     ي      الآ        م ن      ير     ث       ك     ف                        الإ  يم ان  و ال ع م ل       ين       ب                   الل ه  ت  ع الَ      ن     ر      ق   
 ،                م  الس ي ئ ات      له       ر     ف     غ      ي       ن     أ   ؛            الص الْ  ات       ون     ل     م     ع      ي        ين     ذ      ال      ين     ن     م     ؤ     م      ال  

Because Abu Dhar was Faqeeh (well-versed in the religion); 
he knew there must be works with faith. Man should strive to 
do good in this worldly life in order to win paradise in the 
hereafter. 
Allah has linked faith and good deeds in many verses. And He 
has promised the believers who do good things to forgive them 
their sins. He, the Almighty, says: “Allah has promised those 
who believe and do righteous deeds [that] for them there is 
forgiveness and great reward.” 

 . (1)(                                                                                         و ع د  الل ه  ال ذ ين  آم ن وا و ع م ل وا الص ال ح ات  ل ه م  م غ ف ر ة  و أ ج ر  ع ظ يم : )         ب ح ان ه   س     ال   ق   ف 
The great reward is to enter the Jannah. Allah, Majestic, said: 
“But they who believe and do righteous deeds - those are the 
companions of Paradise; they will abide therein eternally.” 
 

                              و ال ذ ين  آم ن وا و ع م ل وا : )   ات   و   م     الس   و    ض   ر   أ    ال    ب   ر     ال     ، ق    ات   ن   ج    ال     ول   خ   د    و   ه     يم   ظ   ع    ال    ر   ج   أ      ا ال   ذ   ه   و 
  .(2)(                                                                 الص ال ح ات  أ ول ئ ك  أ ص ح اب  ال ج ن ة  ه م  ف يه ا خ ال د ون 

 
O Believers:  
The Prophet Muhammad, peace be upon him, told the 
companion Abu Dhar of those acts that are the fruit of faith and 
lead to paradise. 

                                                           
 .9:  المائدة( 1)
 .82:  البقرة( 2)
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And he said to him: spend from what Allah Almighty has given 
him, and he will combine the faith and the charity. And help the 
needy, the widows and the poor. 
Therefore, Allah thanks him for these works, forgives his sin, 
and doubles his reward, as He has promised :(Believe in Allah 
and His Messenger and spend out of that in which He has 
made you successors. For those who have believed among 
you and spent, there will be a great reward). 

     ال     م     ع     أ     ب   ؛                     ر ض ي  الل ه  ع ن ه       ذ ر  ا    ب     أ            الن ب       ر      ب      خ     أ      د     ق       : ل                 ال م ؤ م ن ون  ا    ه      ي ـ    أ  
       ل ي ه           ق ال  ع      ف   ،     ان     ن       الج      ب      ز     و     ف      ال       ، و     ن      ح          ا الر     ض       ا ر     ن     غ     ل      ب       ت        ، و      ان     يم       الإ                ي  ث م ر ه ا

        الل ه       اه        ا آت      م       ق     ف     ن        : ي      ي     أ   .«                                ي ـر ض خ  م م ا ر ز ق ه  الل ه  »:    م     لا     س  ال   و      ة     لا       الص  
    و       ، أ      ين     ر     س     ع     م        ى ال     ل     ع      ر     س     ي      ي       ف    ،   ة     ق     د       الص     و       ان     يم       الإ        ين       ب       ع     م     ج     ي        ، ف               ع ز  و ج ل  

،    ين      اك     س     م      ال     و      ل      ام     ر      ل      ل      ن     و     ع      ال      د     ي      د      يم      و   ،   ين      اج     ت     ح     م      ال      ة      اج     ح      د     س     ي  
،     ه     ر     ج     أ      ه     ل      ف      اع     ض     ي       ، و     ه     ب      ن      ذ      ه     ل      ر     ف     غ      ي        ، و     ه     ع      ن      ص      ه     ل                   الل ه  ت  ع الَ      ر     ك     ش     ي      ف   
                                                           آم ن وا ب الل ه  و ر س ول ه  و أ ن ف ق وا م م ا ج ع ل ك م  : )    ال     ق      ف                س ب ح ان ه      د     ع       ا و     م     ك  

ل ف ين  ف يه  ف ال   ت خ   .(1)(                                                           ذ ين  آم ن وا م ن ك م  و أ نـ ف ق وا ل ه م  أ ج ر  ك ب ير                              م س 
       نَ  ن     و   ،   م      ار     ك     م     ل     ل      ع      ائ     د     و       ال     و     م       الأ       ه     ذ       ا ه      نّ        : إ     ين       الْ        الص      د     ح     أ       ال     ق   
ا    ن      ي      د     أ      د     ق      ف    ؛    اه     ن      ي       اس     و      ف       ين     ك     س     م      ال       ، و      اه     ن      ي       ن      غ     أ     ف      ير     ق     ف      ال  ا     ان     ت       ا أ     ذ     إ     ف   ،ا   ه     ؤ     لا     ك     و  

                                                           
 .7:  الْديد( 1)
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ء     و   .(1)   ه     ل     ل      ة      ان     م       الأ                 س ب ح ان ه           ف  ه و   ؛               ع ب اد  الل ه      ي ا                               م ا أ ن  ف ق ت م  م ن  ش ي 
 ، (2)                                    ي  ز ي ع ل ى ال ق ل يل  ب ال ك ث ير  ،         ش ك ور        غ نِ                ع ز  و ج ل     ه       إ ن     ف             يُ  ل ف ه ، 

One of the righteous said: These funds are a trust deposits, 
and we are their the agents, and if the poor come to us, and 
we enriched him, then we have performed faithfulness to Allah. 
Whatever you have spent, O servants of Allah, He will 
compensate you with much in return, because Allah is 

generous .  He said:   ن  ت ـق ر ض وا الل ه  قـ ر ض ا    إ  : )                  ت  ب ار ك  اسْ  ه        ق ال                               
  .(3)(                                                                       ح س ن ا ي ض اع ف ه  ل ك م  و ي ـغ ف ر  ل ك م  و الل ه  ش ك ور  ح ل يم  

“If you loan Allah a goodly loan, He will multiply it for you and 
forgive you. And Allah is Most Appreciative and Forbearing.” 

،    ة     ب     ح     م      ال      ب     ل      ت    ،   ة     ب     ي     ط      ة     م     ل     ك     ب     ف   ؛   ه     ب      ق     د     ص     ت        ا ي      م            ال م ر ء      د      ي        ل       ن     إ     ف  
  ،   ة     ف     ل       الأ        يد     ز     ت       ، و     ة     د     و     م      ال      ع     ر     ز      ت      و  

If a person does not have anything to spend , he can say a 
good word that brings love, grow affection, and increases 
familiarity. 

ء  ل ه   :              الل ه  ع ن ه          ر ض ي        ذ ر      ب و         ق ال  أ    ؟                                       و إ ن  ك ان  م ع د م ا لَ  ش ي 
Abu Dhar said: If he had nothing? The Prophet replied: (let him 
says good words in his tongue). He will gets like charity pay. 

 ،   ة     ق     د       الص      ر     ج     أ      ل     ث     م       ال     ن      ي       ف    .«   ه      ان     س     ل     ب           ع ر وف ا             ي ـق ول  م  » :      ق ال  
 . (4)«                             ك ل م ة  الط ي ب ة  ص د ق ة      ال  » :      ق ال   

                                                           
                            خالد ب ن ع بد الل ه  المازني.ل هو: والقائ ( 8/114تهذيب الكمال ف أسْاء الرجال: )( 1)
 (.8/141: ) تفسير ابن كثير( 2)
 .17:  التغابن( 3)
 متفق عليه.( 4)
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The prophet Muhammad, Allah’s peace and blessings be upon 
him, said: “A good word is charity.” 

     بّ  ا     د  ي   ع     ي      و       ، أ     ين     ك     س     م      ر      اط       ا خ      بّ       ر      ب       ي    ،   ء     ر     م        ا ال      له   و    ق      ي       ة     ب     ي     ط      ة     م     ل     ك       ب     ر      ف   
ق ين      لَ     إ      ق       الْ        ه     ل      ب     ت     ك     ي       ، و     ين     ي     ل       ع     ف                   الل ه  ت  ع الَ  ا    ه     ع      ف      ر      ي         ، ف                   ال م س ت ح 

 ،    ين       الد      م     و        ي      لَ     إ       بّ  ا     ه      ان     و     ض     ر  
One might say a good word that comforte a poor man or give 
everyone his right. Allah Almighty will rise it highly “exalt it”, 
and He will write His pleasure to Him until the Day of 
Judgment. 
The Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be 
upon him, said: “A man speaks what is pleasing to Allah and 
he does not suspect that it will have the result that it does, and 
Allah will write for him His good pleasure for it until the day 
when he meets Him.” 
 

                                                         إ ن  أ ح د ك م  ل ي ت ك ل م  ب الك ل م ة  م ن  ر ض و ان  »:    ه       الل           ر س ول       ال     ق   
ل غ  م ا      الل   ت ب  الل ه  ل ه  ب ه ا ر ض و ان ه  إ ل ى  ،          ب ـل غ ت                                    ه  م ا ي ظ ن  أ ن  ت ـبـ                                                  فـ ي ك 

 .(1)«                   ي ـو م  ي ـل ق اه  
O servants of Allah: 
Abu Dhar said after that: If he couldn't speak (dumb) nor could 
say a good word. The Prophet Muhammad, Allah’s peace and 
blessings upon him, replied: “Let him help someone who is 
helpless.” 
 

                                                           
 واللفظ له. 2319:  ، والترمذي6478 : البخاري( 1)
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    ي ا            ك ان  ع ي       ن     إ     و   ،   ه               ر س ول  الل   ا   ي  :                      ر ض ي  الل ه  ع ن ه                   ق ال  أ ب و ذ ر  :                ع ب اد  الل ه  
:       ق ال                                                      ف  ل م  ي س ت ط ع  أ ن  ي  ق ول  ك ل م ة  ط ي ب ة .  ؟                              لَ  ي  ب ل غ  ع ن ه  ل س ان ه  

 .«                     فـ ي ع ين  م غ ل وب ا»
      ع ن     ي     ل        ؛ ف      ة      ان     ك     م      ال     و      ة     ل     ز     ن     م      ال      و       ، أ     ة     ر     د     ق      ال     و      ة     و     ق      ال            ت  ع الَ          الل ه      ه     ب     ه     و      ن     م     ف  

،    م     ه      ت       ب      ر     ك       م     ه      ن      ع      ل  و    ز      ت        ، و     م     ه       وق      ق        وا ح     ف     و      ت      س       ي     تّ     ح      ين      وم     م     ه     م      ال                الض ع ف اء  و 
 ،   م     ه      وس     ف        ن      لَ     إ      ة      ين     ن     أ     م       الط       ، و     م       وبّ      ل        ى ق      ل     ع       ور     ر       الس      ل     خ     د     ي     و  

Those whom Allah gave them power, and prestige, they can 
help the weak and the oppressed, until their rights are fulfilled, 
and their anguish is gone, and pleasure enters into their 
hearts. 

 ،         ت  ع الَ              إ لَ  الل ه               الأ  ع م ال          أ ح ب      ن     م      ك     ل     ذ     و   
And that from the most beloved deed to Allah, to make 
a Muslim happy, as the Prophet Muhammad, may Allah bless 
and grant him peace, said: “The most beloved deeds to Allah 
is to make a Muslim happy, or to remove one of his troubles.” 

                                                          أ ي  الأ  ع م ال  أ ح ب  إ لَ  الل ه  ع ز  و ج ل ؟ ف  ق ال   ؛                   ي ا ر س ول  الل ه   :    يل     ق   
« :  أ و     ت           س ر ور                                  أ ح ب  الْ  ع م ال  إ ل ى الل ه ، ل م  ل ه  ع ل ى م س                                د خ 

ف  ع ن ه  ك ر ب ة    .(1)«                         ت ك ش 
 
 

                                                           
 .6026:  المعجم الأوسط( 1)
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And he who sought in something and then a good came out of 
it he will get a good share of its reward. 

، ك ان  ل ه  ن ص يب  م ن     و        ر     ج     أ                                                                               م ن  س ع ى ف  أ م ر ، ف  ت  ر ت ب  ع ل ي ه  خ ي  ر 
                                        م ن  ي ش ف ع  ش ف اع ة  ح س ن ة  ي ك ن  : )            س ب ح ان ه          الل ه       ال     ق  ، (1)   ه      اب     و      ث      و      ك       ذ ل  

  .(2)(                     ل ه  ن ص يب  م نـ ه ا
Allah the Almighty said: “Whoever intercedes for a good cause 
will have a reward therefrom.” 
If one is incapable of doing anything good, “let him at least 
don't hurt people.” 

    ي     ش      ي     أ      ل     ع     ف      ن     ع      ء     ر     م      ال      ز     ج     ع      ن     إ     ف  
            ف ـل ي د ع  » ؛    ير        ال        ال     ص     خ      ن     م      ء 

  .«                     الن اس  م ن  أ ذ اه  
ير      ه       ك ل                                    : ي ا ر س ول  الل ه ، إ ن  ه ذ ا                       ر ض ي  الل ه  ع ن ه             أ ب و ذ ر       ال     ق       ث             ل ي س 

(3). 
ي ب ي د ه ، م ا م ن  ع ب د  ي ـع م ل  ب خ ص ل ة  م نـ ه ا، »:       ق ال      ف                                                                               و ال ذ ي ن ـف س 

ل ه                                                                                                  ي ر يد  ب ه ا م ا ع ن د  الل ه ، إ ل  أ خ ذ ت  ب ي د ه  ي ـو م  ال ق ي ام ة ، ح ت ى ت د خ 
 . (4)«          ال ج ن ة  

Then Abu Dhar said: “O Messenger of Allah! All of this is 
easy.” The Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be upon him, said: “By the One in Whose Hand is my soul! 
There is no slave who does any one of these practices, 

                                                           
 .(2/368تفسير ابن كثير: )( 1)
 .85:  النساء (2)
ير                 إ ن  ه ذ ه  ك  ف صحيح ابن حبان :  (3)  .                 ل م ة  ت  ي س 
 وأصل الْديث متفق عليه.،  3057 : وشعب الإيمان ، 373 صحيح ابن حبان :( 4)
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seeking thereby that which is with Allah, except that it will take 
him by his hand on the Day of Resurrection until he enters al-
Jannah.” 

ن س ان   ؛ا   ه     ل     ك        ال     م     ع       الأ       ه     ذ     ه      ف          ا ف       اته      ر        َ      نِ      ي      و   ،ا   ي      ن          الد     ف                           ي  ع م ل ه ا الإ  
 ،   ة     ر     خ      الآ       ا و     ي      ن        الد  

All these works; man does them in this world, and reaps the 
rewards in this worldly life and the hereafter. 

                                                               م ن  ع م ل  ص ال ح ا م ن  ذ ك ر  أ و  أ نـ ث ى و ه و  م ؤ م ن  ) :            س ب ح ان ه          الل ه       ال     ق   
ز ي ـنـ ه م  أ ج ر ه م  ب أ ح س ن  م ا ك ان وا  ي يـ ن ه  ح ي اة  ط ي ب ة  و ل ن ج                                                                                             فـ ل ن ح 

  .(1)(             ي ـع م ل ون  
Allah the Almighty said: “Whoever does righteousness, 
whether male or female, while he is a believer - We will surely 
cause him to live a good life, and We will surely give them their 
reward [in the Hereafter] according to the best of what they 
used to do.” 
O Allah help us and guide us to do the best works and to say 
the best words, and make us from the people of Jannah. O 
Allah bless us with the ability to be dutiful towards those You 
have commanded us to be dutiful towards, in accordance with 
Your words: “O you who have believed, obey Allah and obey 
the Messenger and those in authority among you.” (Quran: 
4:59)  
I say this, and I seek forgiveness for me and for you, so seek 
His forgiveness, for He is the All-Forgiving and the All-Merciful.  
 

                                                           
 .97:  النحل (1)
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ا      ا ذ     ي      ة     ن       الج   ا    ن     ل     خ     د     أ       ، و      ال     م     ع       الأ       ل     ض     ف     أ     و   ،    ال     و      ق        الأ       ن     س     ح      لأ              و ف  ق ن ا    م     ه       الل  
، و ط اع ة  ر س ول ك       يع ا    جْ              و ف  ق ن ا    و   ،    ال     ض     ف       الإ      و      ن     م      ال   ،     د     م      مُ                                     ل ط اع ت ك 

: )                              م ن  أ م ر ت  ن ا ب ط اع ت ه             و ط اع ة                                 ي ا أ ي ـه ا ال ذ ين  آم ن وا                     ع م لا  ب ق و ل ك 
 .(1)(              م ر  م ن ك م                                                       أ ط يع وا الل ه  و أ ط يع وا الر س ول  و أ ول ي الْ   

ت  غ ف ر  الل ه  ل  و ل ك م   يم . ،                                                         أ ق ول  ق  و ل  ه ذ ا و أ س  ت  غ ف ر وه  إ ن ه  ه و  ال غ ف ور  الر ح                                                      ف اس 
                         ال خ ط ب ة  الث ان ي ة  

The Second Khutba 

           لَ  ش ر يك            و ح د ه                                         و أ ش ه د  أ ن  لَ  إ ل ه  إ لَ  الل ه  ،                   ر ب  ال ع ال م ين                  الْ  م د  ل ل ه  
                ف الل ه م  ص ل                                                                             و أ ش ه د  أ ن  س ي د ن ا و ن ب ي  ن ا مُ  م د ا ع ب د  الل ه  و ر س ول ه ،  ،     ل ه  

ب ه  أ جْ  ع ين ،                                                                                               و س ل م  و ب ار ك  ع ل ى س ي د ن ا و ن ب ي  ن ا مُ  م د ، و ع ل ى آل ه  و ص ح 
                            س ان  إ لَ  ي  و م  الد ين .                               و ع ل ى م ن  ت ب ع ه م  ب إ ح  

ي ب ت  ق و ى الل ه   يك م  ع ب اد  الل ه  و ن  ف س   .             ع ز  و ج ل                                                         أ وص 
All praise is due to Allah, the Lord of the Worlds. I bear witness 
that our Sayyid, Muhammad (peace and blessings be upon 
him), is the perfect embodiment of servanthood towards Allah 
and is His Messenger. O Allah: We ask you to bestow Your 
peace and blessings upon our Prophet, Sayyiduna 
Muhammad; and upon his family and all of his companions 
and upon those who follow in righteousness till the Day of 
Judgment. 

                                                           
 . 59:  ( النساء1)
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I counsel you, O servants of Allah, and myself, to adhere to the 
Taqwa of Allah (glorified be He). 

 

             الض ع ف اء      ة      ان     ع     إ       ، و     ين      اج     ت     ح     م        ى ال     ل     ع       اق     ف      ن        الإ       ن     إ   :                      أ ي ـه ا ال م ص ل ون  
     ين       ب       ة     د     و     م      ال      ز     ز     ع        ت      ت      ال   ،   ل      اف     ك       الت      ر     و     ص      ن     م   ؛    ين     ر      اد     ق      ال       ير      غ      ة     د      اع     س     م     و  

    م     ح     لا       الت       وح     ر      خ     س     ر      ت        ، و     م       اته      ق     لا     ع      د     ط     و      ت        ، و     م      ته      لا       ي ص     و     ق      ت        ، و      اس       الن  
     اد         ى اتّ      ر     ك       ا ذ     ن      ي      ل     ع      ل     ب     ق      ت    ؛   ة     يم     ر     ك      ال       ام     ي       الأ       ه     ذ       ه     ف     و   .   م     ه      ن       ي       ب        اد      تّ       الَ     و  

د ة                الإ  م ار ات  ا          د و ل ة       د     ه     ع      ة      اي     د     ب             الد و ل ة      ه     ب      ت     ر     ط       ي س     ذ        ، ال                             ل ع ر ب ي ة  ال م ت ح 
     اء     خ       الر       ، و      ار     م     ع       الإ      و       اء     ن     ب      ال       ، و     ة     ز     ع      ال     و      ر     خ     ف      ال      ن       ، م      يد      م        يخ      ار     ت       ، و      يد     د     ج  
ب غ      ة         د و ل          اتّ  اد      ي     د     ي      ن       أ      الَ     ع      ت       ه       الل      ل     أ     س     ن        ، ف       ار     ه     د     ز      الَ     و   ، و ي س                            الإ  م ار ات 

ه ا ل ه ا، و ال م ق يم ين  ع ل ى أ ر ض   .                                                        ف ض ل ه  ع ل ى أ ه 
O Worshippers:  
Helping the needy, the weak and the helpless are forms of 
solidarity, which fosters affection among people, and 
strengthen their relations, and makes their relations 
consolidated, and the spirit of cohesion and union firmly 
established among them.  
On these precious days, we receive the anniversary of the 
Union of the United Arab Emirates, in which the State was 
brought under the beginning of a new era, a glorious history of 
pride, building and prosperity. We ask Almighty Allah to 
sustain the federation of the State of the Emirates, and to give 
His favor unto its people and those who live on this land.  
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                  ك م ا أ م ر  ر ب  ،                    و ال م ر س ل ين                    خ اتَ   الن ب ي ين                          ص ل وا و س ل م وا ع ل ى      ا و     ذ     ه  
ئ ك ت ه  ي ص ل ون  ع ل ى : )                                ف  ق ال  ف  ك ت اب ه  ال م ب ين                ال ع ال م ين ،                                             إ ن  الل ه  و م ل 

ل يم ا          الل ه م   .(1)(                                                                            الن ب ي  ي ا أ ي ـه ا ال ذ ين  آم ن وا ص ل وا ع ل ي ه  و س ل م وا ت س 
ب ه                     ص ل  و س ل م  و ب ا                                                                     ر ك  ع ل ى س ي د ن ا و ن ب ي  ن ا مُ  م د ، و ع ل ى آل ه  و ص ح 

ر  و ع م ر  و ع ث م ان   د ين : أ بِ  ب ك                                                                                              أ جْ  ع ين . و ار ض  الل ه م  ع ن  ال  ل ف اء  الر اش 
ر م ين .  ا    ي         ل ، و                    خ ي  ر  م ن  س ئ  ا    ي           الل ه م                                                     و ع ل ي ، و ع ن  س ائ ر  الص ح اب ة  الأ  ك 

و د  م ن  أ ع ط ى، و   ر م  م ن  ع ف ا، و أ ع ظ م  م ن  غ ف ر  ا    ي                            أ ج  أ ل ك  م ن   ؛                                            أ ك                  ن س 
م ل ه ا،  ق  أ ك                                                                                            ال  ي  ر ات  أ و ف  ر ه ا، و م ن  ال ع ل وم  أ ن  ف ع ه ا، و م ن  الأ  خ لا 

ر   خ  أ ل ك  الس ع اد ة  ف  الد ن  ي ا، و ال ف و ز  ف  الآ      ة .                                                               و ن س 
ب ه                                                                                   الل ه م  و ف ق  ر ئ يس  الد و ل ة  الش يخ  خ ل يف ة  ب ن ز اي د  ل م ا ت ح 
و ان ه                                                                                               و ت ـر ض اه ، و اش م ل  ب تـ و ف يق ك  ن ائ ب ه  و و ل ي  ع ه د ه  الْ  م ين ، و إ خ 

 . ، ي ا ر ف يع  ال          الل ه م                        ح ك ام  الإ  م ار ات          اغ ف ر   ،          د ر ج ات                                        ي ا سْ  يع  الد ع و ات 
ل م ين  و ال   ، و ال                       ل ل م س  ،                 م ؤ م ن ين  و ال                     م س ل م ات  ي اء  م ن  ه م      الأ                م ؤ م ن ات                   ح 

، ت وم  و ش ي وخ               و الأم و ات                                                                 الل ه م  ار ح م  الش يخ  ز اي د  و الش يخ  م ك 
ل   ، و أ د خ  يح                                                                    الإ  م ار ات  ال ذ ين  انـ تـ ق ل وا إ ل ى ر ض و ان ك                          ه م  ب ف ض ل ك  ف س 

                                                           

  .  56( الأحزاب : 1)
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. ، و ج ود ك                        د و ل ة  الإ  م ار ات               أ د م  ع ل ى           الل ه م             ج ن ات ك                      ن ع م ك 
، و ب ار ك  ف ي خ يـ ر ات ه ا و   ل ه ا                                           و ف ض ل ك  ع ل ه ا د ائ م ا ف ي          أ ه             س ع اد ة ،                            ، واج 

                                      د ين ا و ل م ن  ل ه  ح ق  ع ل ي  ن ا،                         اغ ف ر  ل ن ا و ل و ال            الل ه م             ز ي اد ة .                     و م ن  ال خ ي ر  ف ي 
    ف        ا، و     ن      ات     ي     ر     ذ       ا و      ين     ل     ه       أ     ف      ك      ار     ب        ا، و     ن      ار     ص     ب     أ       ا و     ن      اع      سْ      أ     و  ، ا   ن     ن  ا   د     ب     أ     ف   ا        ع اف ن     و  
 .        ع ظ يم               الع ر ش  ال                ك ر ي ، ر ب            ل يم  ال            ن ت  الْ      أ           ه  إ لَ         إ ل     لَ  ا،    ن      ت       ق      ز       ا ر     م      ل     ك  

ل ه م  الج  ن ة            الل ه م   ، و أ د خ                                                                                           ار ح م  ش ه د اء  ال و ط ن  و ق  و ات  الت ح ال ف  الأ  ب  ر ار 
ر م   ل يه م  ج ز اء  الص اب ر ين ؛ ب ك ر م ك  ي ا أ ك  ز  أ ه  ي ار ، و اج                                                                                      م ع  الأ  خ 

ر م ين . الل ه م  ان ص ر  ق  و ات  الت ح ال ف  ال ع ر بِ    ت ق ر ار         ر  الَ        ان ش     و  ،                                                                الأ  ك              س 
  .          أ جْ  ع ين              و ال ع ال    ،                               م  ف  ب  ل د ان  ال م س ل م ين           و الس لا  
         م غ يث ا        غ ي ث ا           أ غ ث  ن ا          الل ه م                                                        اس ق ن ا ال غ ي ث  و لَ  ت  ع ل ن ا م ن  ال ق ان ط ين ،          الل ه م  

ع ا         ه ن يئ ا                                     ت  الس م اء ، و أ ن ب ت  ل ن ا م ن                                 الل ه م  اس ق ن ا م ن  ب  ر ك ا ،        ش ام لا           و اس 
.             ب  ر ك ات              الأ  ر ض 

ر ة  ح س ن ة ، و ق ن ا ع ذ اب  الن ار ،  خ                                                                                            ر ب  ن ا آت ن ا ف  الد ن  ي ا ح س ن ة ، و ف  الآ 
 . ل ن ا الج  ن ة  م ع  الأ  ب  ر ار ، ي ا ع ز يز  ي ا غ ف ار                                                                      و أ د خ 

                                                                   ه  ال ع ظ يم  ي ذ ك ر ك م ، و اش كر وه  ع ل ى ن ع م ه  ي ز د ك م .                  : اذ ك ر وا الل                 ع ب اد  الل ه  
ة .                    و أ ق م  الص لا 
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And with this, let us send our peace and blessings upon the 
one we have been commanded to send our peace and 
blessings upon, as Allah says: Indeed, Allah confers 
blessing upon the Prophet, and His angels [ask Him to do 
so]. O you who have believed, ask [ Allah to confer] 
blessing upon him and ask [ Allah to grant him] peace. 
[Qur’an: 33:56]. So, O Allah, bestow Your peace, blessings 
and grace upon our Master, our Prophet and upon his family 
and all of his companions. And may Allah be pleased with the 
Righteous Caliphs: Abu Bakr, Umar, Uthman, Ali; and the 
noble companions of the Prophet, the Sahaba, may Allah be 
pleased with all of them.  
 
We ask You, Allah, the best who is supplicated, All-Giving, All-
Pardoning All-Forgiving to bestow upon us the abundant 
goodness and beneficial knowledge and best of morals. We 
ask You to confer upon us happiness in this worldly life and 
victory in the hereafter. 
 
O Allah, grant success to the UAE President HH Sheikh 
Khalifa bin Zayed Al Nahyan and guide him to all that is good. 
O Allah, we seek Your favour in granting him continued good 
health and care. O Allah, we also ask You to grant success to 
the Vice-President, the Crown Prince and his Brothers, their 
Highnesses, the Rulers of the Emirates.  
O Allah, we ask You to forgive all of the Muslims, both the men 
and women, the living and dead. O Allah, bestow your mercy 
on the late Sheikh Zayed, Sheikh Maktoum and the other late 
UAE Sheikhs who have passed on to the mercy of their Lord. 
O Lord, grant them from your abundant mercy and bless them 
with Your kindness and satisfaction. O Allah, we ask you to 
admit them into Paradise, being given bounties therein without 
being taken to account. O Lord, forgive and show mercy on 
our parents, relatives and whosoever may have a right upon 
us. 

https://www.altafsir.com/Quran.asp?SoraNo=2&Ayah=197&NewPage=0&img=D
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We ask You, O Allah, the Lord of all domains, to continue 
blessing the UAE with stability, welfare, increase in its 
bounties, knowledge, civilization, happiness, beauty and 
tolerance.  
O Allah, please continue blessing it with safety and security. O 
Allah, have mercy on the honourable martyrs of our nation and 
gather them with the ones upon whom Allah has bestowed 
favour of the Prophets. O Allah, make the dwelling of the 
martyrs, their families, parents and relatives with the righteous. 
Indeed, You are ever-responsive to those who call upon You.  
O Allah, spread peace and security amongst all the Muslim 
nations, and the entirety of the world.  
O Allah: Confer upon us Your blessings and do not make us 
from those who despair. O Allah: Bless us. Bless us with your 
blessings that are of gladness, comprehensive and 
encompassing. O Allah: Bless us with the blessings of the 
heavens, and cultivate and enable for us the blessings of the 
earth. 
O our Lord, we ask You for the best of this World, the best of 
the Hereafter, that You will protect us from the punishment of 
the Fire, and that You enter us into Your paradise with the 
righteous. Indeed, You are the Most Generous and Most 
Forgiving. 
O Servants of Allah: Remember Allah, the Majestic, and He 
will remember you. Thank Him for His blessings and He will 
increase you therein. And establish the prayer. So, stand up 
for prayer.   

 
 

 


